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Quevedo, Francisco (1580-1645): Nobilis Hispani Francisci de Quevedo, Equitis Ordinis D. 

Jacobi, &c. Politicus prudens, sub persona Marci Bruti, et excursibus politicis, in ejus vitam a 

Plutarcho conscripta exhibitus. – Amstelodami : Ex Officina Henrici & Theodori Boom, 1669. 

– [8], 178, [2] p.; 4º. – Marca tip. en port. – Iniciales adornadas.  

Libro completo 
BUS A 086/121 (Pergamino. – Manuscrito en tapa: “E.43.T.B., y en guarda anterior: “Est. 43. Tab. D.”) 

 

La Vida de Marco Bruto es una de las obras políticas más interesantes de Francisco de 

Quevedo. Se trata de una glosa de la vida que sobre el más célebre de los asesinos de César 

escribió el biógrafo y moralista Plutarco de Queronea. La traducción es sólo de la primera parte 

de la biografía de Plutarco y, en palabras de Menéndez Pelayo, está: 

 
‹‹ilustrada con largos dicursos políticos, llenos de antítesis, conceptos, equívocos y 

cláusulas contrastadas, pero muy elogiados por lo profundo y sabio de su doctrina. 

La traducción de Plutarco está hecha con esmero, pero se resiente, aunque en menor 

grado, de los mismos defectos de estilo notados en las ilustraciones››
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Como todos los textos quevedianos, la Vida de Marco Bruto ha conocido un elevado número de 

ediciones y fue vertida al menos al italiano, al holandés, al inglés y al latín. La primera edición 

que cita Palau
2
 fue impresa en Madrid, por Diego Díez de la Carrera, a costa de Pedro Coello, 

en 1664. En 1648 volverá a editarse con idéntico pie de imprenta. En 1647 la imprimió Pablo 

Craesbeck en Lisboa.  

 

En cuanto a la edición italiana (In Venetia, MDCLIII. Presso Cristoforo Tomasini), omite el 

nombre del autor. Las ediciones holandesa e inglesa vieron la luz respectivamente en 

Amsterdam, 1700, y Londres, 1710. 

 

La edición que hemos seleccionado se imprimió en Amsterdam y lleva en la portada la marca de 

los impresores Heinrich y Theodor Boom. Los preliminares constan de una epístola dedicatoria 

del traductor,  Theodor Granswinckel, a Jacobus Navadrus, cónsul de Roterdam. Previamente, 

en 1660, había aparecido en La Haya una edición con la misma versión de Granswinckel.  

 

Eduardo Peñalver Gómez 
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